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Kultúra. 

(F . É.) Nagyra vagyunk szel
lemi haladásunkkal. Kérkedve emle
getjük, hogy utolértük, sok tekin
tetben el is hagytuk a nyugatot és 
büszkén hirdetjük,, hogy már régen 
kivetkőztünk Balkán állam jelle
günkből és a kulturnemzetek sorába 
léptünk. 

Magunknak beszélünk most és 
igy nincs miért titkolóznunk és 
restelkednünk. Idehaza, zárt ajtók 
mögött, őszintén megvallhatjuk, 
hogy port hintünk a világ szemébe, 
amikor kultúránk nagy fejlettségé
ről prézsmitálunk és hogy a struc-
madár, hozzánk méltatlan szerepét 
játszuk, amikor merő tagadással 
akarjuk elütni azokat a vádakat, 
melylyel a külföld bennünket illet. 

Mindaddig nem leszünk kultúr
állam, amig mindenben a külföldet 
akarjuk majmolni, annak szokásait, 
intézményeit utánozni, ahelyett, 
hogy magunk igyekeznénk magunk
nak mesgyét törni az irtatlan ren
getegben és a magunk utján halad
nánk előre. 

Minek majmolunk mi mást! 
Hiába ecseteli valaki Muri Hó mon
dáját újra, a kópia mégis csak az 
marad, értéktelen, silány utánzat, 
ha szinpompája, üdesége mindjárt 

eredményesen vetekednék is az 
eredetivel. 

Mindig csak arrá törekszünk, 
hogy a többi nemzetet utolérjük 
ós nem arra, hogy magunk tiporta 
uton meg is előzzük őket. 

Semmiféle társadalmi vagy 
kulturális intézményünk sincs, ami 
valami magyar jellegű, valami 
hazai nevezetesség lenne, mind, 
egytől-egyig csak utánzat, csak 
majmolás. 

És ha még ez az utánzás sike
rült lenne ! . . . De szégyenünkre 
legyen mondva, legtöbb intézmé
nyünk még utánzatnak is silány, 
hasznavehetetlen. 

Nyilvános könyvtárunk alig 
van. A m i van, nehézkes állami 
kezelés alatt áll és bürokratizmu
sával elnyom minden tudományos 
kedvet és ambíciót. 

Múzeumaink . . . ? Arról jobb 
nem is beszélni. Hiszen legnagyobb 
muzeumunk, a nemzeti múzeum is 
ma már annyira hátramaradt, hogy 
bizony nem egy amerikai egyetem
nek a házi gyűjteménye tekinté
lyesebb emennél. 

Hiszen akadnak áldozatkész 
tudósok, k ik a maguk ' erejéből, 
tisztán lelkesedésből, szaporítják a 
múzeum kincseit, de kevés kedvük 
telhetik adományaikban, mikor azt 

T A R q A. 
Viharban. 

— A •Somogy i Ujság< e rede t i tárcája — 

I r t a : E P S Z I L O N . 

Négy e m b e r saAUt be a csónakba, 
a m e l y a c i r k v e n i c a i móló végén vo l t kikötve. 
A z egyik a kormányt fogta, a többi ped ig 
az evezőket r a g a d t a meg , várva a kormányos 
vezényszavát. 

— N e m vál lalok s e m m i felelősséget, 
h a a signorékat baj éri I — figyelmeztette 
őket a z öreg halászmester, a k i rövidszárú 
pipájából szívta a i erős dohányt. 

— Nézzék c s a k a z o k a t a tornyosuló 
felhőkel, o t t n i , ke l e t felől, - * a jobbjával 
a j e l ze t t irányba muta t o t t . 

A kormányos ke l e t felé t ek in t e t t , a 
megborzadt a látványtól. Sötét, fekete felbők 
t o rnyoau l t ak o l t egymásra, a m e l y e k rohanvást 
közeledtek. A levegő édeskés, f u r c s a i ae a 
• c i r o c c o r a engedett követkestetni , a m e l y n e k 
kitörése c s a k órák kérdése volt . 

— Mindegy — szólt a halászmesterhez 
— nekünk át M l mennünk Vegl iára I H a 
jól megfogjak a x evezőket , fél óra a l a t t m i r 
•t Mahenapo c s a t u r n a másik oldalán leszünk. 
H a kitör a s c i r o c c o , a k k o r a j ö v ő hét 

elejéig s e m mehetünk át, ped i g a z ügyünk 
n a g y o n sürgős. Különben igy nagyon k e l l e 
m e s a t e n g e r . . . 

A halászmester k o m o l y , n y u g a l m a s 
a r c a n e m változott e s z a v a k r a , c s a k a távoli 
f e l l egekre bámult, a m e l y e k r o h a m o s a n köze
l ed tek C i r k v e n i c a f e l é . . . K i v e r t e g a r a s o s 
pipáját, s m i a l a t t az t próbálgatta, hogy jó l 
sze le l - e c s e n d e s e n m o t y o g t a : 

— A k k o r c s a k m e n j e n e k I s t en h í réve l ! 
Odaát P a n t u z z i bátya m a j d . a d éjjelre szállást. 
Nohát c s a k m e n j e n e k . . . A d d i o ! — s a z z a l 
meg indu l t a mólón v i s s z a , befelé a városba. 

— A d d i o I — kiáltottak utána a 
csónakban ülők, s mélyen, ütemesen mártot
ták be evezőjüket a h a r a g o s v i z b e . Meg 
fesz i tet t erővel do lgoz tak m i n d a n n y i a n , m e r t 
i s m e r e t e s v o l t előttük a veszély nagysága, 
a m e l y b e s o d o r t a t n a k , b a a tenge ren éri 
utói őket a s c i r o c c o . Északnyugat felől, a 
M a l l e m p o - c s a t o r n a végén, nagy hullámok 
hömpölyögtek feléjök; egy némelyike egészen 
bozzájok ért e l , j ó l megdobálva a könnyű 
caónakot. 

Dacára a megfeszített munkának, a 
csónak c s a k n a g y o n l a s s a n h a l a d h a t o t t e lőre. 
Közben a z égbolt a n n y i r a elsötétedett, bogy 
egy ik partból aem láthattak s e m m i t . A 
kormányos u g y a n meg ta r t o t t a a z eredet i 
irányt, a z o n b a n a z időközben m a g a s r a csapó 
hullámok a csónak irányát megváltoztatták, 

kell látnunk, hogy azok évtizedekig 
ládákba, szekrényekbe csomagolva 
hevernek, amig a moly ki nem 
rágja, a szu meg nem őrli őket. 

Szinte hihetetlen, hogy a nem
zeti múzeumban 30 év óta érintet
lenül heverő és még ki se bontott 
ládák vannak, melyeknek százezre
ket érő tartalma alighanem már 
régen elkorhadt, elporladt. 

Persze ilyen szemrehányások
kal szemben azzal védekeznek, 
hogy a múzeum kicsiny, még a 
legszükségesebbek se férnek el benne 
és igy nem tudják hova rakni az 
ujabb szerzeményeket. 

Nos, mondja bárki, kultúrál Iám
hoz méltó helyzet ez ? Csak a 
rovargyűjtemóny rendezése 15 évet 
vett igénybe, — meddig tartana, 
amig az egész muzeumot összes 
gyűjteményeivel újjászerveznék ? 

Hagyján, ha még elfogadnók 
is a kevés helyről szóló mentséget. 
De hát akkor minek gyűjti a 
múzeum halomra az értékesnél-
értékesebb ujabb gyűjteményeket, 
mitsem tekintő Harpagon módjára. 
Az i lyen fbsvónykedós nem művelt 
államhoz méltó. A kultúra terjesz
tésére alkalmas eszközök a nemzet 
közkincsét teszik és senkinek sincs 
jogába e kincs bármily csekély 

ugy hogy épen visszafelé t a r t o t t : a c i r k v e n i c a i 
p a r t o k f e l é . . . 

A z első vi l lám nagy dörgéssel és fény
n y e l c sapo t t le a közeli sz ige tek egyikére, 
m i s z t i k u s világításban m u t a t v a a hullámok
k a l küzdő hajó körvonalait. Rémes zúgással 
c s a p d o s t a k egymást a s z i l a j hullámok, 
v a l a m e l y közelben küzdő hajónak pedig a 
ködlülökje szólalt m e g ; bántó h a n g j a i r a 
önkéntelenül i s összerezzentek a megfeszített 
erőve l dolgozó embe r ek , a k i k c s a k mos t 
bánták meg igazán, bogy n e m ha l l ga t t ak a z 
öregre, a k i t apas z t a l t tengerész létére töb
bet értett a z előjelekből, m i n t ők. 

Megint v i l l ámlo t t . . . Ezúttal u g y a n c s a k 
k i c s i n y vo l t a fényözön, a m e l y elömlött a 
hul lámzó vizén, p i l l a n a t r a megvilágítva a z t . 
E v i l lám fénye a z o n b a n elégséges vo l t 
a h h o z , hogy helyzetüket egy p i l l a n a t a la t t 
ia átlássák és megértsék. H a s z t a l a n vo l t itt 
m i n d e n erőlködés, m i n d e n küzdés a sz i l a j 
hullámokkal, itt c s a k a szerencsés véletlen 
segíthetett ra j t ok , a s a a hogy v a l a m i hullám 
k i s o d o r j a őket a p a r t r a . 

E g y h a t a l m a s v i l i i m ismét bevilágította 
a z erősen hul lámzó v i z e t , a a vakitó, s z e m 
kápráztató fényességnél látni lehetet t u j r s 
a csónakban ülő négy u tas t , a m i n t h a l a l 
félelmükben, a r c u k u n a rémület kifejezésével, 
k a p a s z k o d t a k m e g a p a d o k b a n . M a r n e m 
eve z l ek . A tenger h a t a l m a s hullámai 
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részét is úgyszólván a forgalomból 
kivonni. 

Hány vidéki tudományos inté
zet, egyesület vagy iskola vállalná 
magára szivesen az ilyen, Pesten 
el nem helyezhető kincsek őrizeté* 
és hány ezer magyar nyerne több 
műveltséget, nagyobb kultúrát az 
áltsl, hogy könnyebben fér hozzá a 
kultúra forrásához. 

Ugyan hallgassunk el urak a 
mi kultúránkkal. 

Vagy busz éve folynak alku
dozások egy harmadik egyetem fel
állítása érdekében. És még ma is 
csak a tervezés stádiumában van 
az egész ügy. A szorosan vett 
Magyarország egész tanuló itjusága 
Budapesteu koncentrálódik, hogy a 
nagyváros férgetekében megismer
kedjék a bün, az erkölcstelenség 
posváuyával. A pesti egyetem meg 
még felét se képes befogadni a 
hallgatóságnak. Ha egy szép napon 
eszébe jutna minden egyetemi 
hallgatónak, hogy meglátogatja taná
rát, lovasrendőrök vernék szét azt 
a csődületet, mi ebből a jámbor 
szándékból kerekednék. 

Mi állja útját annak, hogy nem 
egy harmadik, de még öt vagy tiz 
egyetemet állítsunk fel az ország 
különböző részeiben?! Költségtöbb
letről nem lehet szó, • egynéhány 
millió még nem ingatja meg az 
állani háztartását, hiszen egy üteg 
ágyú árából gyönyörű egyetemet 
lehetne szervezni. 

Nem lehet ennek más oka, 
mint hagyományos idegenkedésünk 
mindon újítástól. Nem merünk 
nekimenni az újnak, az ismeret 
lennek. 

A nálunk háromszorta kisebb 
Dániában 3 százalék az analfabéta, 
nálunk 39 százalók. Hát ezt mivel 
magyarázzák meg a mi kulturkir-

detőink. Mi akadályozza meg, hogy 
a kötelező o k t a t á s r ó l szóló törvény 
intézkedéseit erélyesen végre is 
hajtsuk ? 

Hja, vagy úgy, nincs elegendő 
iskolánk ! De hogy is lenne, mikor 
még kórházunk, tébolydánk is. csak 
annyi van, hogy a reászorulok 
negyedét sem helyezhetjük el 
bennük. 

I lyen körülmények között kár 
olyan büszkén mellünket vernünk 
és kultúránkkal kórkedüünk. Mi 
csak relatíve vagyunk kultúrával 
megáldva, egyetlen szérencsénk, 
hogy nemzetiségeink még náluuk 
is mélyebben állanak. 

Mert igazán pompásan állnánk, 
ha véletlenül más lenne a viszony 
és idegen ajkú testvéreink szellemi 
leg felettünk állnának. 

De eljöhet még az az idő is, 
ha sokáig tétlenül várakozunk reá 
és abban a tudatban, hogy kultur 
állam vagyunk, boldog megnyug 
vásunkban egyetlen lópéet se hala 
dunk előre. 

Jó lesz hát szaporán szedni a 
lábainkat, mert Isten mentse meg 
attól a magyart, hogy valaha még 
a tót is fölibe kerekedjók . . . 

H Í R E K. 
- S o m o g y v i r n i e g y e t iu tn j l t á i a So 

mogyvármegye törvényhatóság* e hó 17-én 
tartotta mag általános tisztújító közgyűlését, 
bár igen nagy érdeklődés volt a törvény
hatósági bizottság tagjai részéről, s válasz
táson mind egyhangúlag választattak meg a 
volt tisztviselők és csak egy megürült szolga
bírói állás betöltésénél lett szavazás A l i s 
pánná: K a c s k o v i c s Lajos . Főjegyzővé : P l a c h -
ner Sándor. Aljegyzőkké: Kr ieger Ödön, 
Kovács Sebestyén Gyu l a , Noss lopy T i v a d a r , 
Kapotsfy Aurél, K i s E m i l dr , K i s Kálmán és 
D s k l s v a Reiső. Árvaszéki elnökké: Bosnyák 
Léssió. Arvasséki ülnökökké : Kapots fy Béla, 
St r inov ich Béla, Varga La jos , Bogyay Jenő, 

mindinkább a part falé sodortak a csónakot, 
a * rövid félóra alatt, amig a tenger hátán 
tartózkodtak a törékeny járómfl utasai , nem 
egyszer érezték halvány a r cukon a r ideg 
halál csontfagyasztó lehelletét . . . 

Iszonyúan fal volt korbácsolva a tenger, 
bár a t c i r ecco kissé lecsil lapodott, elült, 
mégis ki voltak téve még mindig a hullámok 
kényének, kedvének. Villám-villámot követve 
világította mag a sötét éjszakét éa a tengert, 
amely valósággal tinta feketének tetszett a 
szorong- iknnk , . . 

ltt-oti , hol jobbról, ho l balról ijtastő 
fehér hsb lara jok fénylenek ; kísérteties 
fényükkel nagyon jól össsbangzó volt a 
sötét viz, meg a még sötétebben elnyúló 
bomokoe pert . . . 

A szi laj hullámok magjobban neki 
zúdultak, mintha va l ami laihatatlap, tenger
alatti kát hajolta volna őket, a most már 
a kirándulók nam találtak kellemesnek a 
tengert, mint egy félórával ezelőtt. Néha 
agv-egy magas bullám éppen a csónak felalt 
átfut taban omlott öeeae, • a leomló temérdek 
viiiöl o*háoy pi l lanatra elkábultak a csónak
ban ülők. Ha jött egy magas bul lám: a 
csónak hirtelen fölrepült a legtetejére, • a 
hullámhegy után következő tátongó mélységbe 
hirtelen alázuhant. I lyenkor a bennülök 
riadtan kapaszkodtak meg a oaóoak oldalaiba, 
bogy k i n * essenek a valósággal oldalt-
lorduló csónakból... 

A hullámok okozta bömböléa valóban 
fUlsikelitő volt, • a nagyobb hullámok, 
amelyek a kösvetlen közelben omlottak össze, 
oly pokoli sajt csaptak, mintha agyaserre 
több ágyút sütöttek vo lna el. A tajték 
aistergett, forrott, a mindunta lan elöntötte a 
csónakban ülők arcát, meg ruháját 

I g y újabb villám fényénél, amelyet 
fülsiketítő égzengés éa ropogás kifért — 
láthatták már as alig tixanöt-husi méter
nyire levő partot. A négy férfi újult erővel 
kapta a kezébe az evezőket, • emberfeletti 
erővel hajtotta a csónakot, amely azonban 
— mintha láthatatlan kezek tartottak, búzták 
vo lna visszafelé — nem akart közelebb 
jutni a parthoz. A fehér hullámhegyek, meg 
e most már ritkabbuló villámlások által 
néha bevilágított sötét via sokét vasailelt a 
part elölt feketeeégáből, s asine olyanná 
vált, amilyenné nagy v ihar után aiokott 
lenni : világoszölddé 

Hirtelen ha t a lma i hullámhegy szakadt 
zúgva a ' csónakba, a m e l y e i pi l lanat alatt 
Biélssagatolt. Az utasok iszonyú ezitkok ás 
káromkodások közt lubickoltak az al ig 
térdigárö vizbeo a partra , miközben még 
néhányukat a megtörő hullámok nagyobbjal 
le- lekaptak l ába i ró l . . . 

A férfiak nam láttak most természeti 
szépséget, hanem bőrig ásva indul lak a 
távolból idevilágító halásslalep fel*, abol 
m*jd ruhájukat barátságos tüahelynél meg-
szárogathatják . . . 

P a p Kálmán éa Svast i ts E l e k T i s z t i főügyészé 
Audorka E l e k dr. Főszolgabirakk* ; Svazti is 
Nánder dr., Pete La jos , Léhner Vilmos, 
Barnálh Kálmán, Tallián Andor, Hegyesy 
Nep. Jánoa, T r o m b i t a * Mihály, Sárközy 
György ée Bóné Kálmán. Szolgabirákká 
Bajzétb Ignác. S l ad l e r Mihály, Bogyay 
V i k t o r , F a r k a i G y u l a , B rodszky La jos , Bárány 
Sándor, W e i s s e n b a c b Iván báró ée Stecz 
László dr. M indanny ian a vármegye k i 
próbált tisztviselői. Isten éltesse őket. 

— Kinevezések, ö felsége a király 
L a b e k Kaimén kaposvári kir . törvényszéki 
birót és K i sze ly László dr. nagyatádi kir. 
jéréfbiröt a V I I . fizetési osztályba sorozott 
birákká nevezte k i . 

— I s k o l a vizsgálatok. Békéi Ignác a 
fiumei állami polgári i sko la igazgatója, ki a 
kaposvári, szigetvári és nagyatádi polgári 
fiu- és lányiskolák látogatására van meg
bízva, a mult héten Kaposvárott tartotta 
iskola látogatásait. 

— A B a l a t o n — D u n a c s a t o r n a . A 
földmivslési minisztériumban az elmúlt n a 
pokban értekezletet tartottak, abol elhatároz
tak bogy a Ba l a ton tavat a Sió csatorna 
mélyítése és szélesítése állal, hajózható 
c s a t o m va l összekötik a közép Dunával. A 
Sió c s a to rna hosszúsága 110 kilómater ás 
a szándékolt munka l a tokra 6 5 0 0 . 0 0 0 kor. 
irányoztak elő. H a i ga i less, 1909 év t ava 
szán kezdik meg a munkálatokat. 

— öngyi lkosság . Több abau j lo rna -
megyei polgár napszámos ember Amerikába 
akar t kivándorolni, d a mer t i r a l a i nem vol
tak rendben, de meg pénzük is kevés volt, 
Fiúméból visszaküldöttek óket. E s e k között 
volt egy Szilágyi S a m u nevü alsóvadász: 
lakós napszámos is, a k i a visszaküldés miatt 
a n n y i r a elksseredétt, bogy a kaposvári 
vaauti állomáson agy borotvával a I I I . osat. 
kocs iban elvágta a nyakát A s elkeseredett 
embert levették a vonatról éa bessállitottak 
a aomogymegyei kóskórházba, aho l a nagy
mérvű vérfolyási elállították és Szi lagyi 
S a m u t további ápolás alá vették. A sebesült 
állapota igen súlyos. 

— K a b l o támadás. Bercié József, 
Ko r amecz György és Málé F e r e n c lapsonyi 
lakosok a mult hét egyik éjszakáján a tap
son yba vezető országúton igyekeztek basa 
kocs in Egysze re sek négy ember as országul 
mellől rájuk lőtt, agy psdig a lovak alá 
ugrott és siókat megállította ; miután a i o n -
ban a megtámadottaknál is voltak revolverek, 
esek is v i s s s a lőttek, m i r * a rablók e l 
menekültek. A támadók golyói nam találtak 
A s éjjeli rablókat a csendőrség erélyesen 
nyomóssá. 

— Elcsábított k i s leáty. Kinosay 
József pécsi lakós toronyóra javító, utjár* 
magával vit la Pécsről Lasányi I lona nevű 
13 éves gyermek-leányt, ak i t any ja bele
egyezésével vitte el, és tette szerelőjévé. 
Sz i ge tva ron a Rélhy féle szállodában s ü l i 
tek meg, abo l a cselédség nyomára jóit 
K incsey gyalázatosságának, amia r i ugy öt, 
mint a 18 éves leányt a csendőrség letar 
tóztatta Megmotoitalásakor Kincseynél igen 
Kik aprópéoit találtak, igy aa a gyanú i i 
terheli , hogy va lahol templomi perselyt i i 
tört föl. A vizsgálat folyik. 

— Járásbíróság uj háss T a b o n A 
jövőévi igassigflgyi költségvetésben falván 
véve a T a b o n építendő uj jarásbiróeégi épü
let építési költsége is. Igy tab agy díszes 
épületet nyer , amelyben a kir . járásbíróság, 
a k i r . telekkönyvi hatóság ás a fog b á l less 
nek elbelyaave. 

— Lopás. Saigetby Gy . Jolán kapos 
vári leányiskolái tanárnőnek, e a intéseiben 
levő tanári ssobaból elloptak prémes téli 
kabátjai. Ugy látásik olt ia nagy a kösbis-
touság. 

— Betörés. Zsobrak József kaposvári 
róma hegyi vincellér lakását, a s a latt még 
ő és neje bánjanak a városban, mitörték 
éa több ruhaneműt, va lamint a 
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vincellérnek megtakarított 6 6 k o r o n a kész
pénzét elvitték. A betOrőket n y o m o z z a a 
városi rendőrség. 

— H a l t e n y é s z t é l a Ba l a t onban .Fonyód -
ról j e l e n t i k : A B a l a t o n i H a l t s i a t i Társulat 
részére nagymennyiségű nemes fa ju pon ty -
ivadák érkezett a m u l t bé len a z i t ten i á l lo
másra A több vaggonrakományu küldeményt 
a halászat embe r e i rögtön bárkába helyezték 
s a halacskákat Sz i g l i g e t és K e s z t h e l y között 
csoportonként a B a l a t o n b a eregették. A z 
átvétel éa vizbesűlyeaztéa körüli munkálatok 
B a r i a s G y u l a társulati igazgató felügyelete 
mel lett mentek végbe . 

— Cj t anárok a csurgó i r e f o rmá tus 
f őg imnáz iumban. A K o n d o r József főgim
náziumi tanár nyugdíjazásával, a V a r g a 
Gábor főgimn. tanár e l távozásával meg
üresedett 2 tanári állásra a Belaőaomogyi 
Református Egyházmegye f. hó l l - é n C s u r g n 
tartott rendkívüli közgyűlésén 2 u j tanári 
v i l a a a t o t l meg 8 pályázó közül : éa pedig 
Me l l e r Dezsőt, pápai he l y e t t e s tanárt a 
magyar-német, Kónya G y u l a szászvárosi 
tanárt a latin-görög tanszékre. 

— A i e z r e s bankó . E g y fa lus i ember , 
nagyobb ós xegü pénzt vett f e l s takarék
ban, s m u l a t o z n i men t . Többek kózt egy ik 
vidéki - nyilvános hásba is betévedt, ho l 
i t t as állapotát felhasználva, a z egy ik nő a 
ísebéböl egy ezer koronás bank j egye t e l 
lopott. A nyomozás ez időben n e m vezete t t 
eredményre, mer t a t o l va j a lopott pénzt 
e l re j te t te . A kérdéses házból bárom nő 
megszökött s szökésük közben egyikük a x 
ezerkoronás bank jegye t fel a k a r t a váltani. 
A dolog gyanút ke l te t t a f a l u birájában, k i 
a pénzt a nőtől e l ve t t e , s őket a z letartóztatta. 
E n ól a rendőrség értesülvén, n y o m b a n meg
indította a nyomozási , m e l y a l k a l o m m a l 
beigazolést n y e r t , bogy a z e z r es bankó 
lopott, s hogy a z t a nő a ve l e mulató f a lus i 
e m b e r zsebéből c s e n t e k i . A károsult a t y a f i 
igy v i s s z a k a p t a e z r e s bankóját, a t o l va j nőt 
pedig átadták a bíróságnak. 

— N a g y csúfság esett m e g a n a p o k 
ban S . község érdemes birt jával a nagy 
k a n i z s a i vásáron. N a g y o n megkívánván a 
cigénypecsenyét a z egy ik elárusilónőnél 3 
sze le te t c somago l ta to t t be a z i l l a t o s p e c s e 
nyéből s c s a k e n n e k megtörténte után 
érdeklődött a n n a k éra után ; a kért 1 k o r o n a 
vétel árat a z o n b a n biró u r a m kissé s o k a i -
vén, n e m röstell e n n e k kifejezést i s a d n i . A 
h a r c i a s m e n y e c s k e a z o n b a n kurtán bánt e l 
biró u r a m panaszával ,amennyiben a p e c s e n y e -
sütö-lapétlal a l a p o s a n e l r a k t a szegény birót, 
k i a z e l s zenvede t t ütlegekért, de még inkább 
a bírói tekintély szörnyű megsértéséért a 
bíróságnál kért elégtételt. 

— A v i t r i o l . Körülbelül egy hó előtt 
Gyékényes községben történt a z , hogy Kovács 
Mihály r o m . k a t b . másodtanitót i s m e r e t l e n 
tettes éjjel álmában v i t r i o l l a l leöntötte, és 
Kovács Mibály arcén súlyos égési s ebeke t 
szenvedet t . Sérült gyanúja kezdettől fogva 
V i n d i s Jénosné szül. Kránicz Éva gyékényééi 
lakósnóre irányult. A z ügyészség figyelmét 
i s f e lke l l e t t e a z a híresztelés, hogy V i o d i s 
Jánusné kezén égési sebek v a n n a k s e s 
a l a p o n e l r ende l t e neveze t tnek o r v o s szakértői 
megvizsgéltaiásét. A vizsgálatot f. bó 7-én 
foganatosította P r e t t enho f f e r csurgói v izsgáló 
biró, s a visagálat alkalmával a híresztelés 
a l a p p a l bírónak bizonyulván, a további 
eljárás f o l y a m a t b a tététett. 

— A g y n f a e g y e d i n t s i g k é rdése . 
Magyarországon régi tbéma már, de meg
valósulásához s o h a o l y közel n e m állolt , 
m in t m a . Hogy edd ig meg n e m létesült, a z 
részben s z elóbbeni kormányok korlátolt 
bátorságén, részben ped ig a z A u s z t r i a 
részéről támasztolt nehézségeken mu l t . 
U g y a n i s — m i n t tud juk — a s egyedáruság 
nálunk c s a k közös a l a p o n léptethető é le ibe. 

M in t a »Müszaki Vi lág* i r j a , a g y u f a -
m o n o p o l i u m megvalósításának kérdésével 
mos tan i kormányunk igen élénken fog la l 
koz ik a m a péni intézetekkel karöltve, a m e 
l y e k ösazas n a g y o b b gyufagyárainkat egy 

k a l a p alá terelték a a állam részéről törté
nendő megváltás reményében. 

Tudván s t t , hogy m i l y nagy tökével 
járna a nagyobbrészt külföldi tőkések t u l a j 
donát képező gyufagyárak megváltása, előre
láthatjuk, hogy a gyu fa monopolizálása 
m e k k o r a m a g y a r töke kivándorlását vonná 
m a g a után I E t ek in t e tben ia a t osttrák 
szomszédok é lveznének m i n d e n előnyt, m e r t 
n e m c s a k a z os i trék gyufagyárak, h a n e m a 
n a g y o b b m a g y a r gyárak megváltási összege 
is m i n d a z osttrák tőkések zsebébe vándo
r o l n a . A megyváltás címén k i f i ixe te t t s u m 
mákat pe r s z e a gyufaárak megfelelő f e l 
emelése révén k e l l e n e v i s s z a s z e r e z n i e a z 
államnak, m e l y n e k ped ig n e m l e n n e nehéz 
a t e r ve ze t t megváltásra szánt öaaxegért több 
nagyobb gyufagyárat , feléllilani a ezek 
gyártmányait a t ra f ikok utján a dohányáruk 
kíséretében — szerény kényszer a l k a l m a 
zásával — f o r g a l o m b a h o z n i . E r r e szükség 
ia v o l n a , m e r t — amió la g yu f gyáraink a 
megváltással k o k e l t i r o z n a k — o l y hitvány 
gyulaárukkal találkozunk a p i a c o n , hogy 
valóságos s k a n d a l u m . 

— E l f o g o t t t o l v a j - Fülöp I m r e b a r c s i 
lakós, v a g y o n o s f u v a r o s , mindég nagyobb 
összeg pénzt s zoko t t magával h o r d a n i . Igy 
történt azután, hogy a m u l t n a p o k egyikén 
mula to t t , e k k o r ia 1 6 0 0 k o r o n a vo l t nála, 
éa ped ig m i n d cseugő aranypénzben, egyik 
mulató társa Göndöcs Márton fiatal n a p 
számos meg i r i gye l t e a s ok szép ragyogó 
a r a n y a t , és elhatározta magában, hogy nzt 
megsze r z i . E l k e z d e t t hát Fülöp Imrével 
k o c i n t g a t n i , hogy m a j d igy l e i t a t j a és pénzét 
e l v e s z i ; t e r v e sikerült' i s , m e r t Fülöp I m r e 
a n n y i r a megrészegedett, hogy az t s e m tud ta 
t in-e vagy leány. Másnap, m i k o r Fülöp k i 
józanodott , pénzét ka r e s t e . de eltűnt a z z a l 
a keszkenővel együtt, a m e l y b e be le vo l t 
kötve. N y o m b a n a csendórségre s z a l a d t , a h o l 
p a n a s z t tett. E z e k Göndöc - Mártont vallatóra 
fogták, a k i először tagadot t , később a z o n b a n 
b e v a l l o t t a tettét, úgy a z t i s , hogy a lopott 
pénzt neve lő a t y j a S i m o n György házánál 
ásta e l a a istállóban, a jászol alá. E l i s ment 
o d a a csendőrökkel és kiásták Fülöp zseb -
kendőjét, a m e l y b e n a k k o r ia b e n n e vo l t még 
6 6 d a r a b 2 0 koronás éa 1 3 d a r a b 10 koronás 
a r a n y . Göndöcs Mártont elfogták és átadták 
a bíróságnak. 

— T o l v a j s egéd D o r n e r Pá l b a r c s i 
kereskedőnél vo l t szolgálatban R o s e n b e r g A. 
Zoltán kereskedő-segéd, a k i felmondván 
munkaadójának, f. hó 14 én k e l l e t t v o l n a 
e l h a g y n i helyét. Midőn e l a k a r t m e n n i , gazdája 
f e lny i t o t t a bőröndjét, a m e l y egész raktárát 
képezte a x e l lopott tárgyaknak. V o l t a b b a n 
dohány, s z i v a r , c i g a r e t t a elég, r e v o l v e r , fog
p a s z t a , mérleg és t u d j a I s t e n , m i m i n d e n 
lopott tárgy. Gazdája feljelentésére letartóz
tatták és átadták a szigetvári k i r . járás
bíróságnak. 

— E l f o g o t t b e t ö rő . A kaposvári r e n d 
őrség el fogta Horváth János kaposvári lakost 
és kiderítette, hogy :Horváihnsk a kenyér
ke r e s e t e lopás éa betörésből áll. Kiderült a a 
i s reá, hogy he t ek óta l op j a Háj Edétől a 
sört és s zene t , a > E a r e n c z József* kávéház
ból a z ezüst ékszereket és másoktól m inden t , 
a m i c s a k e lv ihető vo l t . Eleintén t a gad ta 
tettét, de utóbb, m i a o r a bűnjeleket meg
találtak nála, m i n d e n t beva l lo t t . Átadták a 
bíróságnak. 

— S o m o g y i művészek képk i á l l í t á s * 
M a , vasárnap délelőtt 1 1 órakor n y i tátik 
m e g a s o m o g y i művészek képtárlata, a z 
A n n a - u t c a állami e l e m i iskolában, h o l 6 
t e r e m b e n v a n n a k e l h e l y e z v e a szebbnél
s z e b b képek és szobormüvek. A kiállításban 
résztvesznek i B a c s k a y , B o s z n a y , i f j- Dörre 
T i v a d a r , F a r k a s G é z * , I h r g S a r o l t a K o p i c s 
(szobrász) , K u n f i , M i h a l i k G y u l a , O l o f s ohn , 
R ipp l -Róna i József, U d v a r d y Géza , Ungváry, 
V n s z a r y János és Zaebök Z s i g m o n d . 

Mulatság. A kaposvári i z r . krajcár-
egylet 1 9 0 7 ik évi d e c e m b e r hó 21-én a 
K o r o n * Szál ló nagytermében műkedvelő-e lő
adással egybekötött jótékonycélu táncestélyt 

r ende z . K e z d e t e este pon tban 8 órakor H e l y 
á r ak : a z 1 — I I I . s o r 6 kor . , I V — V U . s o r 6 
kor . , V I I I — X I I . s o r 4 k o r o n a , állóhely 3 
k o r o n a . J e g y e k előre válthatók L ö w Mór 
éa testvére és G e r ö Z s i g m o n d u r a k k e r e s k e 
déseiben Felülfizetéseket a jótékony célra 
va l ó t ek in te t t e l szívesen fogadunk s a z o k a t 
a h e l y i l a p o k b a n nyugtázzuk. Színre kerü l : 
» A három testőr.* Vígjáték 8 felvonásban. 
I r t a : H e r c z e g F e r e n c . R e n d e z i : Miklós G y u l a . 
S zemé lyek : P o l l a c s e k , borkereskedő Miklós 
G y u l a ; Róza , ne j e S c h w a r t z Jóxsa. I . i z a , 
u n o k a h u g a K a d ó M a r g i t ; Rátkay, É u e r -
keastö dr. Szönyi Hugó ; F lór is báró, képvraelö 
Szabó I m r e ; H o r t o v a y d r . B e r t a l a n Z s i g m o n d ; 
K o s n i c z k i R e c h n i t t M i k s a ; L a t o r k a . P o l l a c s e k 
üzletvezelöje A d l e r A n d o r ; Bálint Márkus 
Sándor ; C s e r n a y , Rigó, hírlapírók B e c k 
József, Faragó Re z ső ; Kovács Berényi 
Á r m i n ; Nagy Grünwald L a j o s ; plébános 
Po lgár F e r e n c ; I . táncrendezö Hol ló L a j o s ; 
I I . táncrendezö G o n d * G y u l a ; szerkesztőségi 
s z o l ga M a n d l Leó ; szobalány Faragó Sár i . 

— Gy i l kosság . N a g y S a m u József 
s x e o t b e o e d e k i lakós. biróviselt polgár e m b e r 
k i m e n t azőllójébe. a h o v a betértek hozzá 
Gulyás József és édes a n y j a szintén s z e n t -
b e n e d e k i lakósok egy pohár b o r r a ; ezek 
állítása s z e r i n t éppen midőn Nagy S a m u 
József a p o h a r a t a k a r t a b o r r a l tele t ö l t en i * 
ée e célból felállott, i sme r e t l en tettes a z 
a b l a k o n belőtt ée Nagyo t szivén találta, a k i 
n y o m b a n összeesett és megha l t . Rejtélyessé 
t e s z i a dolgot a z , hogy Nagy testében golyót 
o e m találtak;hanem i z i v e felett levő tárcája 
vo l t meglőve . A vizsgálat l e s s h i v a t v a k i 
deríteni, hogy m i o k o z t a Nágy S a m u József 
halálát. Gulyás Józsefet és édes anyját á 
csendörök elfogták A vizsgálat f o l y ik . 

— M e g l o p t a á l anyját . Özvegy Sós 
Gábórné caepe l y i lakóshox a mu l t napokbán 
beáll ított első férjétől származott Kovács 
E s z t e r nevü 17 éves leánya, a k i kérte anyját, 
bogy a d j a k i n e k i ruháit, de még engedje 
m e g n e k i a z o n éjjel, hogy ot thon alhassék. 
ö z v . Sósné teljesítette i s kérését, A leány 
r r g g e l e lment any játó l ; a z a n y j a később be 
m e n t kamarájába, a h o l m i n d e n t f e l f o rga tva 
talált, ládája ia f e l vo l t feszítve és eltűnt 
be lő le 2 d r b . 1 0 0 koronáz, 2 0 d r b 9 0 koronás 
és 5 d a r a b 1 0 koronás bank jegy , v a l a m i n t 
9 k o r o n a ezüst pénz, összesen 9 5 9 k o r o n a . 
Sósné mindjárt leányára gyanakodo t t és 
fe l je lentette a csendőrségnek, a k i k a leányt 
meg i s találták Lázár Sándorné caepe l y i 
lakósnál, k i n e k bátyjával, K o z m a L a j o s s a l , 
a leány s z e r e l m i v i s z o n y t fo lytatott . Kovács 
E a z t e r a lopást be i smer t e a z z a l , hogy a n n a k 
l op ta e l a pénzt, a k i t s z e r e l . A pénzt 3 0 
k o r o n a híjával a csendőrség meg is találta 
nála. A z eljárás e l l ene fo l y ik . 

J— V é r e s v e r ekedés . Tóth József és 
Hűse István sámsoni legények egy leányba 
v o l t a k s z e r e l m e s e k , ezért azután boskut 
esküdtek egymás e l l en . A so r s összehozta 
őket a Sámson közelében levő úgynevezett 
• Apafája* erdőben, a h o l azután összekaptak; 
miközben Hűse I a t v s n bicskájával ugy o l d a l b a 
szúrta Tó th Józsefet, hogy a s most a halállal 
vívódik. Tóth Józsefet vértől borítva, öntudat
l a n ál lapotban szállították h a z a , m ig Hűse 
Istvánt a csendőrság ve t te pártfogásába. 

— M a j d n e m m i n d e n h a r m a d i k e m 
b e r , a m a i mohó, a szükséges kerese te t 
g y a k r a n megnehezítő k o r b a n ideg-, g yomor 
v a © sz ívba jos ; vérszegénységben, gyenge
ségben vagy álmatlanságban s z e n v e d . A h o l 
e zek a beteges állapotok már felmerültek, 
ot t n e m k e l l e n e a z o k a t , g y a k r a n n a p o n t a 
többször i z , a gyarmatkává élvezetével 
súlyosbítani, a m e l y mérvadó o r v o s o k ás 
tudósok kijelentései s z e r i n t a z egészségre 
hátrányos Egyéb o k o k me l l e t t g y a k r a n a 
gyarmatkává idézte elö f en t i ba jokat . Éppen 
a családban, a h o l a z egészségnek a l apo t 
k e l l a d n i mindnyájuk száméra, n e m v o l n a 
s z a b a d a gyarmatkávát kevertlenül élvezni. 
A gyarmatk ivához legjobb pótléknak ávak 
óta mindenütt a Kathreiner-féle K n e i p p -
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maláta kávé b i z o n y u l t G y e r m e k e k n e k , 
betegeknek áa üdülőknek egyáltalán n e m 
ke l l ene más káváitall a d n i m in t a t i sz ta 
K a l h r e i n e r t , me ly különleges előállítási mód
s z e r e révén m a g a is a gyarmatkávé izét és 
zamatját bírja. C s a k a r r a k e l l ügyelni a be 
vásárlásnál, hogy a valódi K a l h r e i n e r t a z 
eredet i c s omagokban vegyük. 

Ú S & R N O K. 

M i s i a s z a m á r . 

Egys z e r egy szamár v a l a m i különös 

módon oroszlánbőrhöz ju to t t . A szegény 

párát a hivalkodás ördöge szállotta meg a 

pompás oroszlánbőr láttára éa h o s s z a s 

gondolkodás után odasúgta párjának: 

Mámi, m a a Mis i megremegtet i a pusztát 

ás megfélemlíti gőgös állatait. 

A j ó mámi e lnevette magát a férje 

szaván. Jóizü vo l t a nevetése, h i szen a 

szegény Mis inek o l y a n ritkán v a n n a k vidám 

perce i , és íme, a s öreg m a tréfálkozik. 

Mis i a z o n b a n épen n e m tréfálkozva 

mondot ta igéit éa nagyot ordítva hitvesére, 

ha ragosan e l loho l t . 

Meg sem állt a cierjésig, abo l magára 

öltötte a vedlet t oroszlánbőrt. 

Hogy mi t érzett a z oroszlánköntös 

alatt M is i , azt n e m is lehet e l m o n d a n i . Fejét 

felvetette, nyakát kinyújtotta, és nagy, mél

tóságos léptekkel indul t nek i a végtelen 

rengetegnek. 

Megy, mendegél, egyszerre c s a k e le ibe 

a k a d egy n y u l . 

— Hopp, itt a z a l k a l o m — gondol ta 

magában a bős, — est a n y o m o r u l t párát 

halálra i jesztem. 

E s egyik lábát f e l eme lve , ha ragos 

s z e m e k k e l mérte végig a n y u l a t . A n y u l 

nem mozdult . M is i nagy méltósággal megrázza 

sörényét, gondo lva , bogy ettől ma jd c s a k 

megrémül a figyelmetlen jószág De a n y u l 

meg se mozdul t . 

E r r e már dühös lett M i s i és n e k i 

r o h a n t a nyúlnak. A n y u l ped ig o l d a l r a áll. 

Mis i megtorpan. H a r a g o s szeme i t ráveti 

a lesifülesre, a k i nagy n y u g a l o m m a l nézegette 

tovább. E z a h ideg szemlélődés végre i s 

f e l k a v a r t a Mis i vérét h i r t e l e n rázkódás után 

kirúgott és cagyo t bődült. 

Iá, iá, iá . . . . hangz ik végig a pusztán 

a szamár ret tenetes haragos bődülése. A 

n y u l a z o n b a n nem futott e l , h a n e m gonosz 

m o s o l y r a torzítva apró száját, körüljárta a 

s z a m a r a t 

Mis i meg c s a k áll, c s a k bámul, és 

sehogysem tud ja megfejteni a z t a fe lvetet i 

kérdést, mért n e m fut e lő le halálra rémülten 

az a n y o m o r u l t n y u l ? 

Miután a zonban sehogysem juto t t 

nyitjára a dolognak, szó nélkül megfordul t 

és e lkeserede t ten , kedvetlenül hazafelé ügetett. 

A j ó mámi épen egy ösztövér bojtorján 

kórón lakmározott, m i k o r M is i hozzá

dörgölőzött. 

r - H u h , te vagy a z , j a j be furcsán 

nézel k i , és nevetet t o l y a n bután, a m i l y e n 

bután csak egy szamár neve tne , b a nev e tn i 

tudna . 

Mis i ránéz a z a s s z o n y szamárra, a m i 

k o r ax már tisztességes a r c c a l állt előtte, 

e lmond ta kalandját éa hozzátette: 

— No mámi, most légy okoe ét m o n d 

meg , mért n e m tudom kitalálni, bogy mért 

ia n e m i jedt meg tőlem tulajdonképpen az 

a n y u l ? 

A mámi a r c a ijedtséggel t e l ' e l , de 

ass zony i le leménye mégis megmentette a 

Mis i h a r a g o s rúgásától. Koppad.t frjét s z e 

r e lmes melegséggel dörzsölte párja l apoc 

kájához és nagy ravaszsággal, édeskedő 

dünnyögéssel m o t y o g t a : 

T e k i s bo l ondom, én b i z o n y n e m 

ludom, h a n t i n menj e l ló komához, a a 

b i z tosan megmagyarázza neked a dolgot. 

M i s inek e r r e e gysse r i b e fejébe szállt 

a büszkeség, hogyné, m k o r o l y a n okos 

kérdést tud fe l ve tn i , hogy a r r a a e m ő, s e m 

a felesége feleletet n e m találnak. 

Ezért hát, m i k o r a ló elé ért, n e m 

úgy állott meg előtte, m in t egy közönséges 

szamárhoz i l l i k , h a n e m hivalkodó, feszes és 

gőgös vo l t s elváltozott h a n g o n , e l t e k i n t v e 

a ló felett, kérdezé : 

— U g y a n te ló, b a v a n egy sütetnyi 

eszed , m o n d meg n k e m , bogy mért n e m 

tudtuk kitalálni, ae a mámi, s e én, hogy 

a m a hitvány n y u l , m e l y l y e l m a reggel 

találkoztam a pusztán, n m caak bogy meg 

n e m i jedt tőlem, h a n e m még s z e m t e l e n 

kedett is v e l e m ? 

A ló rávetette fél szemét a szamárra 

s miután nagy n y u g a l o m m a l tovább h a r a p 

dálta a fűszálakat, megkérdezte Mis i tő l : 

U g y a n m o n d c s . k meg, m i vagy t e ? 

Mis i v a k büszkeséggel rávágja a 

fe l e l e te t : 

— Oroszlán I 

A ló n e m a k a r t a észrevenni ezt a 

gőgösködést a azért n a © nyugalommá, 

kérdezgette t o vábbb : 

— D e m i voltál aze ló t t? 

Mis i úgy érezte, h o © megingot t a l a t t a 

a föld és m i n d a vér a fejébe fut. ( N o d e ' 

i l y e n kíméletlen ké rdée ) Nagykésőn súgja 

c a a k a ló f e l é : 

Mi v o l t a m , hát becsületes keresz tes 

állat v o l t a m , h a mindenáron tudn i a k a r o d . 

E r r e már fe lemel te fejét a ló a c s endes 

mosolygás köat szemlélve a szamár k inoa 

zavarát, rákiált M i s i r e : 

A hétköznapi nevede t m o n d . 

M i s i i megrémíti ez a d u r v a n y e r s e s -

ség és bamarjába kiböki'. 

— Hát szamár I 

E r r e a ló nagy gúnyosan j e gy z i m e g : 

— N o látod ezért n e m találtad k i . 

A ló ezután be l ekapo t t egy h a t a l m a s 

fücsomóba. M .s i ped ig valóságos szamár-

ügetéssel i n d u l t hazafelé. Útközben e l v e 

szítette a z oroszlánbőrt s o t thon a mámi 

mellé állva, b u t a a r c c a l n e k i esett a kóró-

b o k o r n a k és b i z o n y még a z o n se tűnődött, 

hogy mért ju to t t tulajdonképpen kóró a 

szamár eledeléül. 
T o r n a Jánoa. 

T A L I S M A N 

BARTA SÁNDOR 
P O L G Á R I É S E G Y E N R U H A S Z A B Ó , A M Á V . S Z Á L L Í T Ó J A 

KAPOSVÁR. (Városház épület.) 

/ 
Tisztelettel értesítem a nagyérdemű közönséget, hogy 

u r i szabó üzletemet 
régi üzleti helyiségemben (városház épület) 

§0T ú jbó l m e g n y i t o t t a m . ""SfclB 

Raktáron tartom: a legfinomabb hazai, külföldi 
főleg a legkiválóbb angol szöveteket. — Mérték 
után készítem a legelegánsabb szabású polgári, katonai, 
és papi öltözeteket, felöltőket és minden szakmámhoz 
tartozó ruhákat a legjobb minőségű szövetekből a 
legpontosabb kiszolgálás mellett, a leEotó leg

kedvezőbb árakon. 

A közönség jórésze már ismer, támogat és ezt 
továbbra is kiváló tisztelettel kérem 

Barta Sándor 
polgár i és e g y e n r u h a s zabó . 
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A \ \ • • , A • • • • > a 4 8 a s eszmény es a m a g y a r 
' E S i m I I 1 M l n e m í e t i törekvések leghívebb. 

legtüzesebb szószólója. 

A M A G Y A R Ú J S Á G Í R Á S S Z E N Z Á C I Ö I 
A m a g y a r közönség l egkedvesebb l ap j a i . T e s s é k — f U . , * « . t k é r „ . 

Magyarország legkitűnőbb három lapja. 

> l « a a v á l l a l » t l » p | a l | 

A N A P T A H I R 
A NAP ujságvállalat 

e s t i l a p j a . 
A N A P előfizetési ára: 

Egész évre - • 16 K — f. 
Félévre - - - - 8 K - I . 
Nogyedóvre - - 4 K — f. 
E g y hónapra - 1 K 40 f. 

E g y szám mindenütt 

2 krajcár. 

A NAP ujságvállalat 
•*®KI?eH l * i p j a . 

A H I R előfizetési i r a : 
Egész évre - - 16 K — f. 
Félévre - - - - 8 K — f. 
Negyedévre - - 4 K — f. 
E g y hónapra - 1 ;K 4o f. 

E g y szám mindenütt 

r. 

F I D I B U S Z 
A N T A l> ú jság -vá l la lat é l c l a p j a . 

A F I D I B U S Z előfizetési ára: 
Egész évre - - - - ( ? K f. 
Félévre 3 K {. 

Negyedévre -
E g y hónapra 

l K 60 f. 
- K 60 f. 

E g y e s s z á m m i n d e n f i i t 5 k r a j c á r . 

í k Í , o n L ' F I x D I B U S Z " - r a l e g a , á b b ^ f é l é v r e e l ö f l " « . ingyen "apja 
az 1908. évre szóló díszes „ F I D I B U S Z Rí % P T Á R T ' ' - t 

A mezőgazdasági iparrészvény társaság kaposvári bérlete 
eladásra bocsát, kaposvári borpincéjéből 1907. évi termésű, 

tisztán kezelt, jó minőségű 

fehér- és s i l l e r borokat 
vevő hordóiban átadva. 

Közelebbi felvilágosításokkal készséggel szolgál a bérura
dalom kaposvári központi irodája. 

WTTTTTTTT TTTTTT'I 

3 - 3 

Pályázati hirdetmény. 
Kaposvár város képviselőtestü

lete 13426/907. sz. alatt kelt hatá
rozatával a városi kezelés alatt álló 
gépművekhez — villanytelep, vizmű-
telep stb. 

gépészmérnöki állást 
rendszeresített, 2800 korona évi 
fizetés, 800 korona lakbér és a szer
vezési szabályrendeletben biztositott 
korpótlék és nyugdíj illetménynyel, 
a mely állás legkésőbb 1908. évi 
január hó 1-én elfoglalandó. 

A kik ezen állást elnyerni 
óhajtják, felszerelt kérvényeiket f. 
«•» i d e c e m b e r h ó a 
város polgármesteréhez nyújtsák be. 

Kaposvár, 1907. december 6. 

N é m e t h , 
polgármester. 

B é l n é l k ü l i = = 
= p e t r o l e u m - é ^ ö 

5 0 0 / , e l a j m e g t a k a r l t á s . 

Korommentos! Szagtalan I Robbanáeraentes! 

Törhete t l en ! Minden ujitás f e l es l eges . 

10'" — 1 kor. 76 SU., 1 4 " ' — 2 kor. 16 fill., 
16" ' — 2 kor. 30 6IL 

UusTt t i i portomentet. Ár j ipi ik íoryin-

Petroleum-Égő-Telep Kronach 
(Bajorország.) 

V l s i o n t e l á r n s i t é k k e r e s t e t n e k . 

Viskovszky János 
mükertész 

= Kaposvárott. = 

Ajánlja 
dúsan 

felszerelt 
magánosoknál 

faiskoláját, jotallvan az oltvány faji minőségéről 
is. Ajánlja rózsa és egyéb virág
kertészetét. Elvállal uradalmakuál és 

parkírozásokat, fásításokat és minden a kertészeti 
szakmába vágó munkálatokat. = = = = = 

Csokrok ós koszorúk a legszebben ós legjutányosabb áron készít
tetnek ée szállíttatnak. 

Célja jó, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség szives megrendeléseit kéri. 
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Árverési hirdetmény. 
Alulírott biröuigi végrehajtó u 1 8 8 1 

évi L X . t.-o. 102 . § a értelmiben e i enne l 
ki.iliirré teaai, bogy a lengyeltótit k i r . 
jiriabiróaágnak 1 9 0 6 évi S p . I I 189/18. 
aaámu végséae kOvetkeafében dr . Rertsenyí 
Gerö Bgyvéd által képviaelt Ceete l János 
bQki lakóa javáru C se t e l Jáao i kiaberényi 
lakéi el len 6 0 0 K s jár. erejéig 1907 . évi 
májul hó i-én foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján l a - ás felfilfoglalt i s 

8 6 7 koronára beoeölt követkeaö ingóaá-
gok u . m : 2 tekén, 2 bor ja . 4 malac , egy 
•értés, boroshordók és stobabntorok n y i l 
vános árverésen eladatnák. 

Me ly árverésnek a langy el téti k i r . 
jéréabiréség 1907. . évi V . 169/3. esémn 
végsése folytén 6 0 0 kor. tókeköveteléa, 
ennek 1 9 0 6 . évi e i ap tembt r bé 3 0 napjától 
járó 6°/o kamata i , eddig B i s i e s e n 133 kor. 
38 fillérben bíróilag mér megállapított költ
ségek erejéig Kisberény községben a lperes l a 
kásén leandé megtartására 1907 . december 
bó l l - l k napjának délutáni ' / .2 órája 
határidéBI kpüaetik éa ahhoa a venn i 
esindékoaék eaennel oly megjegyséetel 
h i va tnak meg, bogy érintett iagésigok a s 
1 8 8 1 . évi 6 0 . t.-c. 107 . és 1 0 8 . g s i értel-
mébas késipéusfiaetés mel lett , a legtöbbet 
ígérőnek, etttkség esetén beosáron a lu l i s 
la fognak adatni . 

K e l t Lengyeltéti, 1907. évi december 
bé 9-én 

K E S Z T H E L Y I , 

ki r . bir. végrehajtó. 

I H u s < - h o n | | - H u a l á e n i r d ő l 

z é h t a v n n ű v i 
újonnan be rendezve ^^ff k a r t e l e n kivül szállítanak a z o n n a l 

bármily mennyiségű természetes 

vegy i l eg l e g t i s z t á b b folyékony 

Z S E N S A V A T 
e világhírű busiasfürdoi esénaavforrá-
sokbo l ssódavisgyártáshos, vendég

lősöknek i-s egyéb ipar i ollókra 

Legkiadósabb természetes szénsav! 
A lliiltpest aiékesfivároai vegyészeti • élelmiexer v i iag i l l l i 
léiéi 1907. évi 4615. aa. vogyslem>"*i bizonyítványának kivonata i 

Rzsgaésixe :rendes Szénsavtartalma: 9 9 6 7 
A vissgálat foly. srénsav esek után a közegészségügyi 
követelményeknek t e l j e s e n megfelel ée msga széusav-

la r ta lma alapján I g en jónak minósiibetó. 

Felvilágosítással készségesen szolgél 

M U S C H O N G - B U Z I Á S F O R D Ó I S Z É N S A V - M Ű V E K 
É S Á S V Á N Y V I Z E K S Z É T K Ü L D É S I T E L E P E B U Z I Á S F Ü R D Ó N 

Sürgönyeim : Muschong-Buziásfürdó - Interurbán telefon 18. szám 

Pollitzer Sérvambulatorium. 
Nyilvános orvosi rendelő intését servbs josok, ferdennottek es amputáltak reaeere, 

» — e S a a g e m m U , I V . , « A A » - L Í j - » * • » - — * 1 Q . (Félemelet) 

A s intését e s ako rvoea bárkinek te l j esen d i j t s l s u u l rendelkezésére áll. A s orvos i 
— — — — — vizFgélat igánybe vétele véeárléers nem kóteles 

Orvosi ellenőrzés, mérsékelt árak 
—r Egyéni speoiális kezelés. = 

S s s b s d n l m s z o t t sérvklitík mér 6 koronitól feljebb. Vidéki rendelések a s inlétel 
s s s k o r v o a a által l e l k i i s m e r e t : aen felBlvissgáltatnsk • pontosan és legnagyobb 
t i t o k t s i t i s me l l e i t eeeköxöltetnek. H l g l c m l k m s c i k k e k 1 8 • legfUomabb 
minőségben, o rvos i l ag ajánlva ée sterilizálva. Feltétlenül megbízhatók. Tuca t .m 

> ként 2 — 1 6 koronáig. — 

1 6 — 6 3 

U g y a n o t t J e l e n t meg „ A a e m b e r c g ó a a a é g c " 
e i m l orvoa i mB, me ly kisárélag a eérvbajjal, annak 
e l l ensae re ive l fogla lkozik E munkát bárkinek díjtala
nu l éa zárt borítékban küldi megasintéaet igazgatója. 

Stock- 'Uogrriac Medicinái 

C A M I S és S T O C K 
Fiumei (Barcoia) eugnae gyárosoknál kapható. 

H i r d e t é s i e k 
jutányos áron felvétetnek e lap 

k i a d ó h i v a t a l á b a n . 

I nagy O . eg A r a A k e r e m n . 1 k i s B v c g » k a r a m a « ü Ollér. 

ISotiogy vármegye veiérképviiifilóje: 

S a t t l e r N á t á n Kaposvár, Fo-utcza. 

Myoaatott Hagsimau Károly könyvnyomdájában, Kapcevárctt 


